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Schutzbrille tragen!
Utilisez des lunettes de protection
Usate gli occhiali protettivi

Gehörschutz
Protection acoustique 
Dispositivo proteggiudito

Atemschutz
Protection des voies respiratoires
Dispositivo proteggivie respiratorie
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VERWENDUNG
Der EX-E 125 E ist zum Schleifen von Holz, Eisen,
Kunsstoff und ähnlichen Werkstoffen unter Verwend-
ung des entsprechenden Schleifpapiers geeignet.

Beschreibung:
1 Schleifpapier
2 Gehäuse
3 Festellknopf
4 Betriebsschalter
5 Staubfangbehälter
6 Drehzahlregler

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau
durch und achten Sie besonders auf die Sicher-
heitshinweise. Bewahren Sie die Gebrauchs-
anweisung zusammen mit dem Exzenterschleifer
auf.

Technische Daten:
Spannung 230 Volt ~ 50 Hz

Leistungsaufnahme: 300 Watt

Schleiffläche: Ø 120

Schleifpapiergröße: Ø 125 

Schwingungen pro Minute: 4000-11000

Schutzisoliert II/�

Schalldruckpegel LPA 82,2 dB(A)

Schalleistungspegel LWA 93,2 dB(A)

Vibration aw 4,25 m/s2

Gewicht 2,2 Kg

Allgemeine Sicherheitshinweise:
Die entsprechenden Sicherheitshinweise entnehmen
Sie bitte den beiliegenden Heftchen.

Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
	 Typ des Gerätes
	 Artikelnummer des Gerätes
	 Ident-Nummer des Gerätes
	 Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils

Ersatzteil ET-Nr.
Schalter 44.622.10.01.001
Ersatzkohlen 44.622.10.01.002

D

Achtung!
Benutzung des Staubfangbehälters aus Gesundheitsgründen undbedingt
erforderlich !

Montage des Staubfangbehälters
Staubabsaugung direkt durch Schleifpapier
und Schleifteller in den Staubfangbehälter

Zum Entleeren des 
Staubfangbehälters den 
Deckel A vom Behälter abnehmen.

A
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D

Achtung!
	 Bitte achten Sie darauf, daß die Maschine abgeschaltet ist, 

bevor der Stecker in die Steckdose gesteckt wird.
	 Exzenterschleifer ist für Naßschliff nicht geeignet.
	 Bei Verwendung von Kabeltrommel, Kabel vollständig 

abrollen. (Drahtquerschnitt mind. 1,5 mm2)
	 Nach Arbeitsende Netzstecker ziehen.
	 Netzkabel vor Beschädigung schützen.
	 Öl und Säure können das Kabel angreifen.
	 Gerät nicht am Netzkabel tragen.
	 Nicht mit dem Netzkabel den Netzstecker ziehen.
	 Falls Defekt am Gerät, Fachwerkstätte aufsuchen

Ein/Ausschalten
Einschalten: Betriebschalter A eindrücken
Dauerbetrieb: mit Feststellknopf B Schalter A sichern
Auschalten: Betriebsschalter A kurz eindrücken

Durch mehr oder wenig starkes Drücken des Schalters A wählen Sie
die Drehzahl.
Durch Drehen der Rändelschraube im Schalter A können Sie die
Drehzahl vorwählen.

	 Maschine kann im Moment- oder Dauerschaltung betrieben 
werden.

Achtung!
	 Tragen Sie Schutzbrille und Staubmaske.
	 Luftschlitze auch am Exzenterschleifer immer sauber und 

offen halten.
	 Um den Exzenterschleifer optimal ausnutzen zu können, 

benutzen Sie immer das Original-Zubehör, welches in jedem 
Fachhandel erhältlich ist.

Schleifpapierbefestigung
Problemloser Wechsel mittels Klettverschluß. Achten Sie auf
Übereinstimmung der Absauglöcher am Schleifpapier und
Schleifteller.

Arbeiten mit dem Exzenterschleifer
	 Schleifteller mit der ganzen Fläche aufsetzen.
	 Maschine einschalten und mit mäßigem Druck über das Werkstück

kreisende oder Quer- und Längsbewegungen ausführen.
	 Zum Grobschliff wird eine grobe, für Feinschliff eine feinere 

Körnung empfohlen. Durch Schleifversuche kann die günstigste 
Körnung ermittelt werden.

Achtung!
Tragen Sie Atemschutzmasken und Brille. Schutzhandschuhe
werden empfohlen.
Bearbeiten von asbesthaltigem Material ist untersagt.

BA
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Description
1 Papier-émeri
2 Boîtier
3 Bouton de blocage
4 Interrupteur de service
5 Collecteur de poussière
6 Régulateur de vitesse de rotation

Prière de lire attentivement le mode d’emploi et
d’apporter une attention particulière aux
consignes de sécurité. Gardez le mode
d’emploi près de la meuleuse excentrique.

Données techniques
Tension de secteur: 230 V - 50 Hz

Puissance absorbée: 300 W

Surface à rectifier:  ø 120

Format du papier-émeri:   ø 125

Vibrations par minute:      4000-11000

A double isolation II/�

Niveau de pression acoustique LPA 82,2 dB(A)

Niveau de puissance acoustique LWA 93,2 dB(A)

Vibration aw 4,25 m/s2

Poids 2,2kg

Consignes de sécurité générales:
Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

Commande de pièces de rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
pièces de rechange :

	 Type de l’appareil
	 Numéro d’article de l’appareil
	 Numéro d’identification de l’appareil
	 Numéro de la pièce de rechange requise

Pièce de rechange          N° de pièce de rechange.
Interrupteur 44.622.10.01.001
Charbons de rechange 44.622.10.01.002

Attention !
Il est absolument indispensable d'utiliser le collecteur
de poussière pour des raisons de santé.

Montage du collecteur de poussière
Aspiration de poussière directement à travers 
un papier de polissage et un plateau de 
ponçage dans le collecteur de poussière.

Pour vider le collecteur 
de poussière, 
retirez le couvercle A du récipient.

A
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BA

Attention!
	 S’assurer que l’appareil est arrêté avant de le brancher.            
	 La meuleuse excentrique ne convient pas à une rectification 

avec arrosage.
	 Au cas où on utilise un enrouleur de câble, dérouler             

complètement le câble (section transversale du fil: 1 mm2 minimum).
	 Après emploi, débrancher l’appareil.                             
	 Protéger le câble de raccordement contre toute détérioration.
	 L’huile et les acides peuvent endommager le câble.
	 Ne pas porter l’appareil par le câble de raccordement.
	 Ne pas retirer la fiche de la prise de courant en tirant sur

le câble de raccordement.
	 Si l’appareil est défectueux, contacter un atelier spécialisé.

Mise en et hors circuit
Mise en circuit: Appuyer sur l’interrupteur de service A.
Fonctionnement continu: Bloquer l’interrupteur A au moyen du bouton de 

blocage B.
Mise hors circuit: Appuyer brièvement sur l’interrupteur de service A.

Appuyer rapidement sur l’interrupteur A
Une pression plus ou moins forte exercée sur l’interrupteur A vous permet de
sélectionner la vitesse. En tournant la vis moletée dans l’interrupteur A, vous
pouvez présélectionner la vitesse.

	 L’appareil peut être utilisé avec interruption à rupture brusque ou en 
fonctionnement continu.

Attention!
	 Portez des lunettes protectrices et un masque anti-poussière.
	 Veillez à ce que les fentes d’aération de la meuleuse                               

excentrique soient toujours propres et dégagées.
	 Pour profiter au maximum de votre meuleuse excentrique, utilisez       

toujours les accessoires originaux disponibles dans toutes les
maisons spécialisées.

Fixation du papier-émeri
Changement sans problème à l’aide d’un ruban cramponnant. Veillez à ce
que les trous d’aspiration du papier-émeri correspondent à ceux du disque à
rectifier.

Comment travailler avec la meule excentrique
	 Poser le disque à rectifier sur toute sa surface.
	 Mettre l’appareil en marche et effectuer sur la pièce à           

rectifier des mouvements en rotation, en diagonale ou en 
longueur, en appuyant modérément.

	 Pour un dégrossissage, on emploiera une grainure grossière, pour
un finissage, une grainure plus fine. 
Des essais permettront de choisir la grainure adéquate.

Attention!
Portez un masque anti-poussière et des lunettes protectrices. Des
gants de protection sont de plus recommandés.
Il est interdit de travailler sur des matériaux contenant de l’amiante.  
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Descrizione
1 carta vetrata
2 rivestimento
3 bottone di fermo
4 interruttore
5 Recipiente per raccolta polvere
6 Regolatore del numero di giri

Leggere attentamente le istruzioni per l´uso e
fare particolare attenzione alle avvertenze di
sicurezza. Conservare le istruzioni per l´uso
insieme alla smerigliatrice eccentrica.

Dati tecnici
tensione 230 Volt ~ 50 Hz

potenza assorbita 300 Watt

superficie di smerigliatura Ø 120

dimensioni carta vetrata Ø 125

oscillazioni al minuto 4000-11000

livello di pressione acustica LPA: 82,2 dB (A)

livello di potenza sonora LWA: 93,2 dB (A)

Vibrazione -aw 4,25 m/s2

Peso 2,2 kg

Con isolamento protettivo II/�

Avvertenze generali di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
	 Tipo dell’apparecchio
	 Numero di articolo dell’apparecchio
	 Numero di identificazione dell’apparecchio
	 Numero del pezzo di ricambio richiesto

Ricambio N.-Ric.
Interruttore 44.622.10.01.001
Spazzole di carbone di ricambio 44.622.10.01.002

Attenzione!
Per motivi di salute è assolutamente 
necessario usare il recipiente per la raccolta 
della polvere.

Montaggio del recipiente per la raccolta della polvere
Aspirazione della polvere direttamente attraverso 
il foglio abrasivo e la piastra di levigatura nel 
recipiente per la raccolta della polvere.

Per svuotare il recipiente per la raccolta 
della polvere togliete il coperchio A 
dal recipiente.

8

A
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BA

Attenzione!
	 Accertarsi che la macchina sia spenta prima di inserire la spina 

nella presa di corrente.
	 La smerigliatrice eccentrica non è adatta per la rettifica a umido.
	 Se si usa una prolunga avvolta su tamburo, svolgerla 

completamente (cavo con sezione minima di 1 mm2).
	 Una volta finito di lavorare togliere la spina dalla presa di corrente.
	 Evitare danni al cavo di alimentazione.
	 Oli e acidi possono danneggiare il cavo.
	 Non usare il cavo di alimentazione per trasportare l´utensile.
	 In caso di guasti all´utensile, rivolgersi ad un´officina specializzata.

Accendere e spegnere
Accendere premere l´interruttore A
funzionamento continuo fermare l´interruttore A con il pulsante di fermo B
spegnere premere brevemente l´interruttore A

Scegliere il numero dei giri agendo pi˘ o meno forte sul pulsante A. Potete
prescegliere il numero dei giri girando líapposita vite 
godronata sul pulsante A.

	 La macchina può venir usata a funzionamento continuo o momentaneo.

Attenzione!
	 Indossare gli occhiali protettivi e la maschera antipolvere.
	 Tenere anche le fessure di areazione della smerigliatrice sempre 

libere e pulite.
	 Per poter sfruttare in modo ottimale la smerigliatrice, usare sempre 

gli accessori originali disponibili presso i rivenditori specializzati.

Fissaggio della carta vetrata
Grazie al velcro, la sostituzione è semplicissima. Fare attenzione
all´esatta sovrapposizione dei fori di aspirazione della carta vetrata
con quelli del disco.

Uso della smerigliatrice eccentrica
	 Appoggiare il disco con tutta la superficie.
	 Accendere la macchina e, premendo leggermente, eseguire dei 

movimenti circolari o longitudinali e trasversali sul pezzo da 
lavorare.

	 Per una molatura in grosso usare una grana grossa, per una 
microfinitura usare una grana fine. Per trovare la grana adatta si 
possono fare delle smerigliature di prova.

Attenzione!
Portare la maschera di protezione delle vie respiratorie e gli
occhiali. Si consigliano anche dei guanti protettivi. È proibita la
lavorazione di materiali contenenti amianto.
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� EC ¢‹ÏˆÛË ÂÚÈ ÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite
� Декларация за съответствие на ЕО

� EG Konformitätserklärung

	 EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE


 EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

 EC Konformitetsförklaring

� EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

®

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 20.04.2004

Archivierung / For archives: 4462210-03-4141800-E

Karg
Produkt-Management

EN 60745-1; EN 60745-2-4; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Exzenterschleifer EX-E 125 E

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.
Долуподписаният декларира от името на фирмата
съответствието на продукта.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 2 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.

� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l’apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell’apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per l’uso così come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o all’indirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.
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� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 5 120 509, Fax (0180) 5 835 830

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d’accompagnement des produits, même incomplète,
n’est autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

� Technische Änderungen vorbehalten

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche
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